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Résumé : La mondialisation veut que tous les continents et toutes les nations, 

apportent leurs contributions à la construction du village planétaire. Au moment où 

toutes les nations reconnaissent l’existence d’un plurilinguisme au sein de leurs pays, 

et luttent pour une reconnaissance perpétuelle de leurs langues, l’Afrique aussi, 

déploie des efforts dans ce sens. Les populations, de plus en plus favorables à 

l’enseignement des langues nationales, passent par l’alphabétisation pour améliorer 

leurs conditions de vie et leurs technologies. L’Institut des langues Abdoulaye BARRY 

(ILAB), est devenu Académie Malienne des Langues (AMALAN) en 2013, avec une 

multitude de missions parmi lesquelles nous pouvons citer la fixation des règles de 

transcription des langues nationales ; l’identification et la promotion des langues 

nationales attestées dans les différentes aires sociolinguistiques du pays ; la 

description scientifique des différentes langues en vue de leur utilisation comme 

médium d’enseignement et langues de travail. L’AMALAN a élaboré en langues 

nationales des lexiques spécialisés en Histoire, Géographie, Mathématiques, Physique, 

Chimie et Sciences Naturelles et des documents de Grammaire de Référence. La 

grammaire de Référence Boore a besoin d’amélioration. D’où la nécessité de cette 

présentation intitulée : « Eléments de description phonologique et morphosyntaxique 

du Dahanmu4 parler de la langue Boore5 de Mandiakuy6 ». Alors c’est dans cette 

optique nous nous sommes posé la question suivante : Comment le Dahanmu se 

présente sur les plans phonologique et syntaxique ? 

En d’autres termes : Quelle est la structure phonologique et syntaxique du Dahanmu ? 

Et cela dans le but d’atteindre l’objectif de décrire le Dahanmu sur les plans 

phonologique et syntaxique.  

Mots-clés : La phonologie, la morphologie, le Dahanmu, la langue Boore, Mandiakuy. 

ELEMENTS OF PHONOLOGICAL AND MORPHOSYNTAXIC DESCRIPTION 

OF THE DAHANMU SPEAK OF THE BOORE LANGUAGE OF MANDIAKUY 
 

Abstract: Globalization means that all continents and all nations should contribute to 

the building of the planetary village. At a time when all nations recognize the existence 

                                                 
4 Le Dahanmu : c’est le dialecte standard du Boore au Mali, parlé à Mandiakuy et dans beaucoup de village Bwa. 
5 La langue Boore : C’est la langue des Bwa ou des Bobos. 
6 Mandiakuy : c’est une commune rurale de 20 522 habitants (2009) du cercle de Tominian dans la région de San 
du Mali. Les coordonnées géographiques sont les suivantes : 13° 01′ 04″ nord, 4° 27′ 57″ ouest 

mailto:morykienou@gmail.com
https://fr.wikipedia.org/wiki/Mandiakuy#/maplink/1
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of multilingualism in their countries, and fight for a constant recognition of their 

languages, Africa is also making efforts in this direction. The population is increasingly 

in favour of the teaching of national languages, through literacy to improve their 

livelihoods and their technologies. The Abdoulaye BARRY Institute of Languages 

(ILAB), became the Malian Academy of Languages (AMALAN) in 2013, with a wide 

range of missions including the establishment of national language transcription rules; 

the identification and promotion of national languages evidenced in the different 

sociolinguistic areas of the country; the scientific description of the different languages 

in view of their use as teaching and working languages. AMALAN has produced 

specialized lexicons in national languages in History, Geography, Mathematics, 

Physics, Chemistry and Natural Sciences and Grammar reference documents. The 

Boore Grammar Reference needs to be improved. This is the reason why we have been 

led to choose this study entitled: “Elements of phonological and morphosyntactic 

description for the Dahanmu7 dialect of the Mandiakuy8  Boore9 language”. So it is in 

this perspective that we have asked ourselves the following question: How does 

Dahanmu present itself phonologically and syntactically? 
In other words: What is the phonological and syntactic structure of Dahanmu? 

Keywords: Phonology, Morphology, the Boore langue, Mandiakuy. 

Introduction 

Le Dictionnaire de Linguistique de Jean DUBOIS définit la langue comme un 

instrument de communication, un système de signes vocaux spécifiques aux membres 

d’une même communauté (2002, p. 266). 

La phonologie est la science qui étudie les sons du langage du point de vue de leur 

fonction dans le système de communication linguistique. Elle se fonde sur l’analyse 

des phonèmes qui sont des éléments minimaux, non- segmentables d’un énoncé, dont 

leurs natures sont déterminées par un ensemble de traits distinctifs le Dictionnaire de 

Linguistique de Jean DUBOIS (2002, p. 362). 

En grammaire traditionnelle, la morphologie est l’étude des formes des mots (flexion 

et dérivation), par opposition à l’étude des fonctions ou syntaxe. 

En linguistique moderne, la morphologie est la description à la fois des règles de la 

structure interne des mots et des règles de combinaison des syntagmes en phrases. La 

morphologie se confond alors avec la formation des mots, la flexion et la syntaxe et 

s’oppose au lexique et à la phonologie, en ce cas, on dit plutôt morphosyntaxe le 

Dictionnaire de Linguistique de Jean DUBOIS (2002, p. 311). 

Par rapport à la date d’installation du peuple Bwa, rappelons que Madame Elisée 

COULIBALY dans son mémoire de DEA  en 1991,  intitulé la metallurgie ancienne du fer 

                                                 
7 Dahanmu : The standard Boore dialect in Mali, spoken in Mandiakuy and in many Bwa villages. 
8 Mandiakuy : A rural community of 20,522 inhabitants (2009) in the Tominian circle of the San region in Mali. The 
geographic coordinates are as follows: 13° 01′ 04″ north, 4° 27′ 57″ West 
9 The Boore language: The language of the Bwa or the Bobo community. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Mandiakuy#/maplink/1
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dans le bwamu (burkina faso) problematiques de recherche et methodologie d'approche,  citait 

en ces termes : « En effet, après des investigations archéologiques et des datations au 

carbone 14 (c14), J.B. KIETHEGA situe l'âge du fer chez les Bwawa de Bena entre 365 

et 220 avant notre ère, et estime que cet âge est le plus ancien de tous les âges obtenus 

au Burkina Faso ». Nous pensons que cet âge du fer obtenu par des procédés 

scientifiques, peut être considérer comme date d’implantation des Bwa, car ils ont de 

tout temps occupé ce site, qui est leur territoire actuel. 

Les Bwa  vivent dans une région qui s'étend du Mali proche du pays dogon au Nord 

jusqu'à la frontière du Ghana dans le centre de l'actuel Burkina Faso. Une région 

délimitée par les 11° et 15° degrés de latitude Nord, et par les 5° et 3° degrés de 

longitude Ouest.   

Carte du Pays Bwa au Mali 

 
Source Institut Géographique du Mali. Fig 1. 

Carte du pays Bwa au Burkina Faso. 
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Source SIL, MALI. Fig 2. 

L’objectif de cet article est la description phonologique et morphosyntaxique du Boore. 

Cette description s’appuie sur la recherche documentaire et sur les enquêtes 

linguistiques menées dans les communes de Fatoma, San, Tominian et Mandiakuy 

pour notre thèse de doctorat en cours de rédaction. Cet article s’articule autour de trois 

points. Le premier point porte sur les dialectes du Boore ; le deuxième s’intéresse à la 

phonologie du Boore ; le troisième point a trait à la morphologie du Boore. 

1. Les dialectes du Boore : 

Les dialectes du Boore sont multiples. Nous présentons le tableau des aires dialectales 

afin de faciliter la compréhension. 

Tableau I : Tableau dialectal du Boore. 

Régions 

naturelles 

Aires dialectales : Classification 

de G. Manessy 

Groupes circonscrits par 

les Bwa 

 - Dialecte de Koniko.  

 

Ba dwena (dahansyo). 

- Dialecte de Togo. 

- Dialecte de Wahu. 

- Dialecte de Térékongo 
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Rive droite du 

Bani et arrière-

pays 

 

 

Plateau gréseux 

- Dialecte de Mandiakuy (dahanmu)  

Ba dahansyo. 

- Dialecte de Mahou Ba dani. 

 

Vallée de la Volta 

Noire Rive gauche 

- Dialecte de Bomborokuy Ba dwepra (dahansyo). 

- Dialecte de Sanaba- Bourasso Ba nahatusyo (dwepra). 

- Dialecte de Solenso. Ba pwesya (nahatusyo). 

 

 

Vallée de la Volta 

Noire Rive droite 

- Dialecte de Massala (bwemu) Ba bwesye (kurusa). 

- Dialecte de Dédougou (kurumu) Ba kurusa (bwesye). 

- Dialecte de Bondoukuy  

 

 

Ba kyihosye. 

- Dialecte de Ouakara 

- Dialecte de Sara 

 

Collines 

birrimiennes 

- Dialecte de Houndé-Kari 

- Dialecte de Yaho. 

- Dialecte de Mamou. 

- Dialecte de Bagassi (Kademu). Ba kadɛmba. 
 

Les dialectes sont désignés conventionnellement par le nom du village, centre 

administratif, siège d’une mission ou d’une école, ou plus simplement lieu de 

résidence du principal informateur de G. Manessy. J. Capron a ajouté un dialecte la 

nomenclature de G. Manessy ; celui de Mahou. Il est parlé par un groupe Bwa qui se 

désigne sous l’appellation ba dani (sg. Lo danu). Isolé au milieu des populations Bobo-

fing, Bobo-dioula et Miyanka, le groupe Dani occupe, à la hauteur de Solenso, une 

partie du plateau gréseux et la zone dépressionnaire de Mahou- Faramana (actuel 

commune rural de Mahou). Le dialecte de Mahou se rapproche de celui de Mandiakuy. 

Lorsqu’elle n’est pas reconnue par les intéressés eux-mêmes, l’appellation retenue est 

suivie du nom du groupe qui la leur a attribuée ; ainsi les Bwa parlant le dialecte de 

Togo sont appelés dwena par les Bwa-dahansyo. 

Ba dwena : Les gens qui parlent le dialecte dans lequel le (´) prime.  

ex : ́ un´an= gorge / dahanmu unan= gorge. Dwemu ́ araƂa = nom propre de personne 

dahanmu Araba = nom propre.10 

Ba dahansyo : les gens du dialecte dahan. 

Ba dani : da : verbe pouvoir, être capable de et ni : gens, peuples donc les gens 

capables, les braves, les téméraires, seigneurs de guerre.11 

Ba dwepra : les gens qui parlent le dialecte proche du bêlement des moutons. 

Ba nahatusyo : les gens de la terre noire. 

                                                 
10 L’étymologie du mot est inconnue par J. Capron, nous avons expliqué le mot car nous parlons le Boore. 
11 Ibidem note 15. 
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Ba pwesye : les gens des clairières. 

Ba bwesye : les gens qui parlent comme le refrain bweh des funérailles bwa. 

Ba kurusa : les gens de dialecte kurumu. 

Ba kyihosye : les habitants du Kyiho. 

Ba kadɛmba : les gens du dialecte kademu. 

En dépit de quelques différences les dialectes du Boore sont inter compréhensibles. A 

la suite des enquêtes dialectales menées par la DNAFLA en 1982, le dialecte 

« dahanmu » a été retenu comme dialecte standard du Boore au Mali. 

2. La phonologie du Boore (dahanmu) : 

L’alphabet Boore comprend 27 lettres qui sont : a, b, Б, c, d, e, ɛ, f, g, h, i, k, l, m, n, ɲ, o, 

p, r, s, t, u, v, w, y, z, ’. Les  lettres   spécifiques  en Boore  sont  :  Б ;ɛ ;ɲ ;  ‘ . L’attaque 

glottal  « ’ » joue le rôle de lettre de l’alphabet (c’est la consonne k). Les  lettres    j, q , 

x , n’existent  pas en Boore.  

2.1. Les phonèmes vocaliques : 

En boore, la voyelle est appelée «  deetannuso », au nombre de 6, ce sont : a, e, ɛ, i, o, 

u. 

-a comme dans tata ;          ex : ‘apa (sac) 

 -e comme dans femelle ;      ex : lenu (chanson)  

-ɛ comme dans fidèle ;         ex : ‘ɛnnɛ-(clairière) 

- i comme dans cri ;            ex : ‘iiri      (jugement) 

-o comme dans loli ;           ex : ‘oro   (louche) 

-u comme dans douleur ;         ex : ‘uru (noix de karité) 

2.1.1. Les voyelles brèves « deetan’utana »  
 

-a    ‘áɓá (pierre à égrener le coton), dará (voûte palatale) [a] = voyelle centrale ouverte 

non arrondie. 

-e  ´éso (debiteur), ´éɓuèré (gecko) [e] = voyelle antérieure moyenne non arrondie. 

-ɛ   ´έ (saigner), ´ὲbùré (couteau déficient) [ɛ] = voyelle antérieure non arrondie. 

-i   ʹìtábú (livre), ʹírísí (paroles qui protègent) [i] = voyelle antérieur brève, fermée non 

arrondie.   

-o  ʹòbέ  (coq), ʹonu (rangée, sillon, classe d’âge) [o] = voyelle postérieure moyenne 

arrondie. 

-u  ʹuá (poules), ʹuàʹuá (mousse, écume) [u] = voyelle postérieure fermée arrondie. 

2.1.2. Les voyelles longues  « deetantuwa » 
 

-aa    vaa (karité), sáá (mare, étang), maá (père) [aa] = voyelles centrales ouvertes non 

arrondies. 

-ee  ´éeré (folie), dèeso (un certain, quelque chose), lée (faire sortir, aiguiser, affûter) [ee] 

= voyelles antérieures moyennes non arrondies. 

-ɛɛ   bɛɛ (pronom relatif ceux qui), dέɛ (regarder, observer, essayer, surveiller), ʹὲέ 

(couteau) [ɛɛ] = voyelles antérieures non arrondies. 
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-ii   ʹíirí (jugement), lii (descendre), ciina (occupé, pas disponible) [ii] = voyelles 

antérieures brèves, fermées non arrondies.   

-oo  sòó  (miel), lóo (village), ́ òo (poule) [oo] = voyelles postérieures moyennes arrondies. 

-uu  lúu (puiser de l’eau), ʹúu (acceptable) [uu] = voyelles postérieures fermées 

arrondies. 

 

2.1.3. Les voyelles nasales  « mu’ɛɛndeetannuwan » 

Les voyelles nasales s’obtiennent en ajoutant aux voyelles la consonne n.  

-Les voyelles nasales brèves : 

-an    ʹán (antilope), ʹànró  (voleur), bàn (coudre, broder), han (arroser).  

-ɛn   ʹέn (héritage), zέnkoro (potasse), dunɛn (pédicelles de grains de mil, fonio), fɛn 

(œuf), dɛn (vieux). 

-in   fincá (écraser), fin (pétrir avec les mains), pin (éplucher), sin (griller, mettre un 

foulard), tin (raconter), cínmí (appuyer contre).  

-un  cúnnu (marché), cunɲún (grosse enclume), zún (maison), dùnpá (paillason). 

-Les voyelles nasales longues : 

- aan  báanlò (voisin), báanùu  (homme), bàanná (tomber d’épuisement). 

-ɛɛn   lέɛnú (perche crochu pour couper les fruits), nέɛn (greniers), ɲὲɛnέ (brissures de 

grains de mil ou mais),  dέɛnu (action de regarder). 

-iin   fíinu (neuf, nouveau), piín (ouvrir, soulever), cìin (accompagner, guider), cínciin 

(tout petit, un petit peu),  míini (le désir, la passion, le vouloir).  

-uun  ʹúun (vomir, ruminer),  ʹùúnú (goître), vuun (respirer), zúun (connaître, savoir). 

Les voyelles nasales en Dahanmu sont au nombre de quatre. Les phonèmes (on) et (en) 

sont pratiquement absents dans le Dahanmu. 

Tableau II : Tableau des voyelles brèves. 

Mode 

d’articulation 

Aperture Voyelles Brèves 

Antérieures  Centrales Postérieures 

Voyelles 

orales 

Fermées i  u 

Moyennes e  o 

Ouvertes ɛ a  

Voyelles 

nasales 

Fermées in  un 

Ouvertes ɛn an  

 

NB : Visiblement, la présence de[n] nasal ferme d’avantage le [e] qui monte en [in], 

donc pas de [en] nasal. 

Tableau III : Tableau des voyelles longues. 

Mode 

d’articulation 

Aperture Voyelles Longues 

Antérieures  Centrales Postérieures 

Voyelles 

orales 

Fermées ii  uu 

Moyennes ee  oo 
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Ouvertes ɛɛ aa  

Voyelles 

nasales 

Fermées iin  uun 

Ouvertes ɛɛn aan  

NB : Visiblement, la présence de[ n] nasal ferme d’avantage le [ee] qui monte en [iin], 

donc pas de [een] nasal. 

3. Les phonèmes consonantiques : 

La consonne est appelée « tanpaari ». Il  y a vingt-une (21) consonnes  dans l’alphabet  

Boore. Il s’agit des lettres suivantes : 

-b   be (poser), bɛ (chef) [b] consonne occlusive bilabiale sonore. 

-ɓ  ɓùáa (grand), ɓuέ (dix), ɓuíi (front du visage) [bw] consonne bilabiale implosive. 

-c  cí (piquer, enfoncer), cáré (sésame), có (cheval) [ty] consonne dorso-palatale, 

occlusive sourde. 

-d  da (dormir), duru (mil), dó (to), di (réclamer une dette), dí (manger) [d] consonne 

apico-alvéo-dentale, occlusive sonore. 

-f  fa (suer), fé (prendre, accepter, retirer), fí (se dispuer, se quereller) [f] consonne 

fricative sourde, labio-dentale. 

-g gara (gare), ga (cependant), gέsέ (frotte dents), góngó (boîte de 18 à 20 litres devenue 

la mesure pour les céréales sur les marchés bwa) [g] consonne dorso-vélaire, occlusive 

sonore. 

-h  hà (aspirer à), hὲ (frapper, piler le mil), hi (manger une poudre), hí (mourir) [h] 

consonne glottale fricative sourde. 

-k  kadora (dogons), kéni (vingt), kimáni (cent), kepi (képi) [k] consonne dorso-vélaire, 

occlusive sourde. 

 -l  láa (croire), lé (sortir), lì (nouer, attacher), lóo (village) [l] consonne liquide, fricative 

latérale sonore, apico-alvéo-dentale. 

-m  maá (père), mi (voir), míi (riz), mɛɛ (moi, je) [m] consonne bilabiale, occlusive nasale 

sonore.   

-n  nú (mère), nέ (remettre, donner), nánnú   (grenier à mil), nì (découper, dépecer) [n] 

consonne occlusive, apico-alvéo-dentale nasale sonore.    

-ɲ     ɲun (eau), ɲin (sévère, acide), ɲín (herbe), ɲan (dolo, bière de mil) [gn] consonne 

occlusive, dorso-palatale, nasale sonore.  

 -p   pà (couvercles), pè (fermer à clé, boucler), penù (caîlcédrat) [p] consonne bilabiale 

occlusive  sourde.   

-r  dare (dortoir), boore (langue bobo), zaare (langue bambara), ránmú (renier, rejeter) [r] 

consonne liquide, fricative vibrante, sonore, apico-alvéo-dentale. 

-s  sara (être liquide, être dilué, peu consistant), sàɓuá (houe large), sìso (hérisson), sónu 

(canari, marmite) [s] consonne fricative sourde dorso-alvéolaire. 

-t   táa (claquer la langue), tò (tomber), tɛέ (saluer) tian (manche d’outil), tuέ (viande) [t] 

consonne occlusive orale apico-alvéo- dentale. 
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-v  vaa (karité), vanlé (feuilles, livres), vi (pétrir, malaxer), vὲwe (arbre,arbuste), vóo 

(grosse antilope, Cobe de Buffon) [v]  consonne fricative sonore labio-dentale. 

-w  wàa (rester), wárá (foyer, l’endroit où le repas se prépare), wéwé (bas-jambe sous le 

genou), wɛέrɛ (maintenant) [w] consonne fricative médiane labio-vélaire. 

-y  yaana (coépouses), yenu (lait), yènú (prénom), yɛɛ (combien, quel prix), yúre (l’an 

passé) [y] consonne labio-palatale constrictive médiane. 

-z zà (enfants), zaa (bambara), zɛ (brûler), zi (perdre ses feuilles), zin (rire), zué (poutre), 

zúun (connaître) [z] consonne apico-palatale constrictive médiane.   

-ʹ   ʹuàdà (courbé, vouté), ʹue (siffloter, siffler), ʹuìn (brousse intacte),  ʹuὲrέ (métier à 

tisser) [k]  consonne fricative glottal.  

Tableau IV : Tableau des consonnes. 

 

 

 

Mode 

D’articulation 

Lieu d’articulation 

Labial Alvéolaire Palatal Vélaire Glotta

l 

b
il

a
b

ia
l 

L
a

b
io

-d
e

n
ta

l 

L
a

b
io

-p
a

la
ta

l 

L
a

b
io

-v
é

la
ir

e
 

A
p

ic
o

-a
lv

é
o

-d
e

n
ta

l 

A
p

ic
o

-a
lv

é
o

la
ir

e
 

D
o

rs
o

-a
lv

é
o

la
ir

e
 

A
p

ic
o

-p
a

la
ta

l 

D
o

rs
o

-p
a

la
ta

l 

D
o

rs
o

-v
é

la
ir

e
 

u
v

u
la

ir
e
 

g
lo

tt
a

l 

O
cc

lu
si

v
e

s 

Non 

voisées 

Orales [p]    [t]     [k]   

 

Voisée

s 

[b]    [d]     [g]   
nasales [m

] 
   [n]    [ɲ]    

F
ri

ca
ti

v
e

s 

Non 

voisées 

 

 

médiane 

 [f]     [s]     [h] 

 

 

Voisées 

 [v] [y] [w]   [z]  [j]    
latérales     [l]       [ʹ] 

vibrantes     [r]        

Implosives [ɓ]            

   

4. La morphologie du Boore (dahanmu) : 

 En dahanmu, les morphèmes ont plusieurs formes. Dans le cadre de cet article nous 

étudieront  la notion de déterminant et les déterminants de classe.    

4.1. La notion de déterminant :  

Le dictionnaire de Linguistique définit les déterminants comme étant les constituants 

du syntagme nominal qui dépendent du nom, tête ou constituant principal du 

syntagme nominal. Les déterminants sont les articles, les adjectifs et les déterminants 

du nom ; ce sont ces éléments qui actualisent le nom déterminé, en lui donnant ses 
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déterminations. Si nous prenons une phrase boore comme celle-ci, nous pouvons la 

diviser en ses différents constituants. 

  Lo          baanuu          a           canʹaan. 

  Dét.            N.               V.             Adj.                               

  Le              homme        être         grand.  

           L’homme est grand. 

Nous observons diverses formes de morphèmes constituant la phrase et qui sont : Lo 

– baanuu  -  a  -  canʹaan. Ces morphèmes appelés respectivement Dét. (Déterminant), 

N. (Nom), V. (Verbe) et Adj. (Adjectif) ; se suivent suivant un ordre précis, 

entretiennent divers types de rapports parmi lesquels celui de la détermination. 

Le substantif baanuu est l’objet de la détermination. Elle est assurée par deux 

morphèmes Lo et canʹaan. 

Le nom baanuu est indéfini si nous supprimons lo qui est avant lui. 

  Baanuu     a      canʹaan.                   Lo     baanuu       a       canʹaan. 

    N.           V.       Adj.                        Dét.     N.           V.         Adj. 

Homme     être       grand                   Le        Homme    être     grand 

     (Homme est grand)                       (L’homme est grand). 

Le morphème [lo] placé près du nom lui apporte une certaine précision. Il est alors 

déterminant du nom. Il joue ici le rôle d’article défini. 

Il en est de même dans une large mesure pour le morphème [canʹaan]. Ce morphème 

séparé du nom par le verbe [a], le détermine certes, mais il est surtout qualifiant. Sa 

position et sa fonction le différencie du déterminant qui est toujours à côté du nom. Le 

déterminant est donc le morphème qui accompagne le nom pour le spécifier. 

4.2. Les déterminants de classe : 

L’étude des déterminants de classe nous amènera à faire un inventaire des différentes 

sortes de déterminants de classe, à les étudier suivant leur forme, leur distribution puis 

à les classer. 

4.2.1. Le corpus 

-Lo    hanyirezo    mana      /       Hanyirezo       mana 

Dét.      N.             V.                      N.                V. 

Le       enfant     être venu/      enfant           être venu. 

-(L’enfant    est venu).          (Un enfant est venu). 

-Ba  nucoza   luɓuo             /       Nucoza       luɓuo 

 Dét.     N.        V.                            N.              V. 

  Les personnes avoir fui            Personnes   avoir fui. 

(Les personnes ont fui).          (Des personnes ont fui). 

-Li    zun    to                          /        Zun       to. 

Dét.   N.      V.                                   N.         V. 

La maison être construite             Maison  être construite 

(La maison est construite).            (Une maison est construite).   
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-Han  vɛwa      huru.                     /         Vɛwa         huru. 

Dét.      N.           V.                                   N.              V. 

Les    arbres   être morts                             Arbres       être morts.   

  (Les arbres sont morts).                           (Des arbres sont morts). 

-Ho      muan         yaara             /           Muan       yaara. 

Dét.        N.            V.                                 N.            V. 

Le          champ    être détruit                         Champ      être détruit. 

    (Le champ est détruit).                       (Un  champ  détruit).  

-Han    luwe       cuu                                               Luwe              cuu. 

Dét.           N.         V.                                                N.                 V. 

Les  villages  être propres.                                Villages  être propres.     

(Les villages sont propres)                              (Des villages propres)  

Mu     yenu   ya  he.         /           Yenu    ya   he.   

Dét.      N.     N. Adj.                   N.         N.  Adj. 

Le       lait    prix cher.               Lait     prix  cher. 

 (Le lait est cher).                     (Un lait cher). 

-Mu    ɲunna              mana. /        Ɲunna         mana. 

Dét.          N.                  V.                   N.             V. 

Les         eaux           être venu.              Eaux         être venu      

 (Les rivières sont en crue).                 (Des rivières en crue). 

4.2.2. L’analyse :   

 Les formes : L’analyse du corpus nous révèle la présence de deux séries 

de substantifs. Les substantifs accompagnés de morphèmes 

déterminatifs et ceux qui en sont privés. On distingue diverses formes : 

lo, ho, li, mu, ba et han. 

 La position : 

-Hanyirezo       lo   mana                 /            Lo   hanyirezo              mana 

       N.             Dét.     V.                              Dér.           N.                 V. 

 Enfant          lui est venu.                        (L’enfant est venu). 

- Nucoza         ba        luɓuo.       /                Ba              nucoza         luɓuo 

       N.            Dét.         V.                            Dét.               N.              V. 

Personnes      elles ont fui.                          (Les personnes ont fui). 

-Vɛwa         han       huru.             /              Han         vɛwa            huru. 

     N.             Dét.      V.                                 Dét.          N.             V. 

Arbres        eux  sont  morts.                          (Les  arbres  sont morts). 

-Ɲun           mu         mana.                             Mu            ɲun      mana. 

    N.            Dét.           V.                                 Dét.           N.         V. 

  Eau           elle    est venue.                                (Les eaux sont venues). 
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En observant ces quelques données, nous constatons que si on place le morphème 

déterminatif après le substantif, il change de sens et de fonction, quoique les phrases  

soient grammaticalement correctes. Ainsi postposé au nom, le morphème n’est plus 

déterminant du nom, mais un substitut. Donc les morphèmes déterminatifs du nom 

ne peuvent pas être postposés au nom. 

 Distribution : 

*-Li   hanyirezo      mana.            /        Lo  hanyirezo     mana. 

   Dét.     N.             V.                         Dét.         N.         V. 

     L(a)   enfant   est venu.                    (L’enfant est venu) 

*-Han     nucoza         luɓuo           /       Ba       nucoza    luɓuo. 

    Dét.         N.             V.                      Dét.        N.         V. 

 (Des)     personnes ont fui.                (Les personnes ont fui). 

*-   Ho     zun      to.                         /        Li       zun       to. 

      Dét.     N.     V.                                   Dét.     N.       V. 

*L(e)        maison est construite.            (La maison est construite). 

*-Ba      vɛwa     huru.                   /         Han     vɛwa      huru. 

   Dét.      N.        V.                                  Dét.       N.          V. 

(Des) arbres sont morts.                            (Les arbres sont morts). 

*-Ho yenu   ya     he.               /                   Mu   yenu    ya    he. 

   Dét.   N.    N.     Adj.                                  Dét.  N.     N.    Adj. 

*-L(a)   lait  est cher.                                      (Le lait est cher). 

En comparant les différentes données, nous remarquons qu’on n’emploie pas 

n’importe quel morphème déterminatif avec n’importe quel substantif. Les séquences 

devant lesquelles nous avons mis les astérisques sont fautives à l’oreille du locuteur 

bobo. Cela équivaut en français à une erreur sur le genre d’un nom. 

*-(Le craie est noire) / (la craie est noire). 

Les morphèmes déterminatifs accompagnent les principes suivants : 

 Le nombre du substantif : 

-Les substantifs singuliers.                                    –Les substantifs pluriels. 

Lo hanyirezo  mana                                                           Ba  nucoza luɓuo 

L’enfant est venu.                                                          Les personnes ont fui. 

   Li   zun to                                                                          Han vɛwa huru 

  La maison est construite.                                                     Les arbres sont morts. 

  Ho      muan         yaara                                                     Han muɛn yaara. 

  Le champ  est détruit.                                                      Les champs sont détruits. 

  Mu yenu ya he.                                                                   Mu ɲunna mana. 

  Le lait est cher.                                                                    Les eaux sont venues. 

Ainsi, accompagnent les substantifs singuliers : lo, li, ho, mu et les substantifs pluriels : 

ba, han, han et mu. 

 Le genre du substantif : 
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Le mot genre est ici employé non pas dans le sens grammatical du terme, mais dans le 

sens de mot désignant une espèce, une classe d’êtres ou de choses, donc au sens de 

genre lexical. 

En nous référant aux exemples précédents, nous remarquons aussi que les morphèmes 

s’emploient avec les substantifs relatifs à des domaines précis ainsi : -lo, ba, s’emploient 

avec des noms désignant un ou des êtres animés (personnes ou animaux) ; -li, ho, han, 

han, s’emploient avec des substantifs désignant un ou des êtres ou des choses inanimés, 

collectifs ou innombrables ; -mu s’emploie aussi avec des noms désignant une réalité 

liquide ou innombrable. Ces différents morphèmes préposés aux noms sont des 

déterminants. 

 Le sens :  

Partant du critère de présence et d’absence du morphème déterminatif, nous pouvons 

son rôle auprès du substantif. 

Les données : 

-Lo      hanyirezo    mana.              /                  Hanyirezo      mana. 

  Dét.       N.             V.                                           N.               V. 

   (L’enfant est venu).                                 (un) Enfant est venu. 

-Ba    nucuza      luɓuo.                  /                 Nucoza           luɓuo. 

  Dét.    N.            V.                                             N.                V. 

 (Les personnes ont fui).                          (Des)  Personnes ont fui. 

Les déterminants lo et ba accompagnent des noms désignant ue ou des personnes 

connues du locuteur et de l’interlocuteur. Ils définissent alors le nom et jouent le rôle 

d’article. Les substantifs qui en sont privés sont indéterminés et désignent des réalités 

indéfinies. Après cette analyse nous pouvons classer les déterminants de classe suivant 

le critère du genre et du nombre. Ainsi nous avons le tableau suivant : 

Singulier Pluriel Classes 

lo ba Etres animés 

li han Etres inanimés 

ho han Choses inanimés ou 

innombrables 

mu mu Choses liquides ou 

innombrables 

 

Le déterminant de classe est un morphème préposé au nom qu’il spécifie en indiquant 

son genre et son nombre. 

 

Conclusion  

La phonologie et la morphologie du Boore (dahanmu) nous permet de classer le Boore 

dans la branche Manding de la famille Niger-Congo des langues. Si des mesures 

d’accompagnement sont prises le Boore peut être une langue de travail des Bwa. 
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